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Jiˋ e cajmeꞌˊ JUDAS
Júuˆ guicó̱o̱ꞌˇ e catɨɨ́ngˉ dseaˋ quiáꞌˉDseaˋ Jmáangˉ

1 Jo̱ jnea˜ siiˋ Judas, jo̱guɨ lɨɨ́nˊn jaangˋ dseaˋ
ngáangꞌ˜ có̱o ̱ꞌ˜ Tiáa˜, jo ̱guɨ lají̱i ̱ꞌ˜ e iing˜ Fíiˋnaaꞌ
Dseaˋ Jmáangˉ jmóoˋo. Jo̱ jmoꞌˊo e jiˋ la e catɨɨ́ngˉ
jaléngꞌˋ ꞌnʉ́ꞌˋ, dseaˋ i ̱ nɨcatǿꞌˉ Tiquíˆiiꞌ Fidiéeˇ e laco̱ꞌ
niꞌuíingˉnaꞌ dseaˋ quiáꞌrˉ, jo̱ Fidiéeˇbingꞌ i ̱ ꞌneáangˋ
ꞌnʉ́ꞌˋ jo ̱guɨ FíiˋnaaꞌDseaˋ Jmáangˉbingꞌ i ̱ jmóoˋ ꞌnʉ́ꞌˋ íˆ
cajo ̱.

2 Jo̱ fɨɨ́ˉɨ ꞌnʉ́ꞌˋ lana e niꞌíingꞌ˜naꞌ lalíingˋ e fɨɨ́ˉ lɨɨ́ngˉ
Fidiéeˇ ꞌnʉ́ꞌˋ jo̱guɨenicuǿꞌrˉ ꞌnʉ́ꞌˋe seengˋnaꞌ juguiʉ́ˉ
júuˆ røøˋ jo ̱guɨ e jmiꞌneáaiñˋ ꞌnʉ́ꞌˋ cajo̱.

E˜ uiing˜ e calɨɨ́ˉ e jiˋ la
(2 Pedro 2:1-7)

3Dseaˋ rúꞌˋnaaꞌdseaˋquiáꞌˉDseaˋ Jmáangˉ, eáangˊ
nɨcalɨꞌiin˜nenijméeꞌ˜e jiˋ e catɨɨ́ngˉnaꞌ lɨ˜ féꞌˋ cuaiñ˜
quiáꞌˉ e júuˆ quiáꞌˉ jial nɨcaláangˉnaaꞌ jee˜ jaléꞌˋ
dseeˉ quíˉiiꞌ; jo ̱ dsʉꞌ lanaguɨ nɨcalɨlíꞌˉi e dseángꞌˉ
la guíimˋ ꞌnéˉ nijméeꞌ˜e jiˋ quíiˉnaꞌ lɨ˜ fɨɨ́ˉɨ ꞌnʉ́ꞌˋ e
dseángꞌˉ nijmɨꞌúungˋnaꞌ e cuǿꞌˆ óoˊnaꞌ e jmɨꞌøꞌˋnaꞌ e
júuˆquiáꞌˉDseaˋ Jmáangˉ enɨcacuøꞌˊFidiéeˇ jaléngꞌˋ
dseaˋ quiáꞌrˉ latɨˊmɨ˜ uiing˜.

4 Co ̱ꞌ i̱ lɨɨng˜ dseaˋ i ̱ jmɨgóoˋ nɨcaquɨiñꞌˆ jee˜ ꞌnʉ́ꞌˋ
lɨꞌ́ˆ laco̱ꞌ la féꞌˋ fɨˊ ni˜ jiˋ quiáꞌˉ Fidiéeˇ latɨˊmɨ˜ uiing˜
lɨ˜ féꞌˋ e nɨsɨꞌíingˆ jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ laꞌíˋ e nidsilíiñˋ fɨˊ lɨ˜
ꞌlɨꞌˆ; jo ̱ jaléngꞌˋ i ̱dseaˋ íˋeáamˊéerˋgaˋ, co̱ꞌ jmɨꞌóoꞌr˜ jial
tíiˊ guiúngˉ Fidiéeˇ e laco̱ꞌ jmóorˋ lɨꞌ́ˆ doñiˊ eeˋ ꞌlɨꞌˆ lɨ ́̀
dsíirˊ, jo ̱guɨ cajo̱ jaˋ jmɨꞌgórˋ Fíiˋnaaꞌ Dseaˋ Jmáangˉ,
jo ̱ jí̱i̱ꞌ˜ dseaˋ íbˋ i ̱ quie̱ˊ nifɨˊ quíˉ jneaa˜aaꞌ.
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5 Jo̱ nɨñíbˆ ꞌnʉ́ꞌˋ jial calɨ ́̄ malɨɨ˜, jo ̱ dsʉꞌ lana iin˜n
nijmiguiénꞌˊn óoˊnaꞌ caléꞌˋ catú ̱ˉ e doñiˊ faꞌ caleáamˋ
Fíiˋnaaꞌ Fidiéeˇ jaléngꞌˋ dseaˋ Israel e fɨˊ Egipto do, jo̱
dsʉꞌmɨ˜ cangɨ ́̀ jo ̱, jaléngꞌˋ i̱ dseaˋ íˋ i̱ jaˋ calɨnʉ́ʉꞌ˜ júuˆ
quiáꞌrˉ ie˜ jo ̱ dseángꞌˉ caꞌíimˉbreiñꞌ do conguiaˊ.

6 Jo̱ lajo̱b calɨ ́̄ cajo ̱ có̱o̱ꞌ˜ jaléngꞌˋ ángeles i ̱ jaˋ
caguáˋ faꞌ cajméerˋ ta˜ quiáꞌrˉ laco̱ꞌ sɨꞌíˆ lɨꞌ́ˆ lají̱i ̱ꞌ˜
lɨ˜ catɨɨ́iñˉ, jo ̱ dsʉꞌ fɨˊ lɨ˜ nʉʉˋ sǿbꞌˋ caseáangˊ Fidiéeˇ
jaléngꞌˋ íˋ, jo ̱guɨ fɨˊ jo ̱b nijé̱rˉ e ꞌñúuiñꞌ˜ có̱o̱ꞌ˜ ñíˆ
cadena cartɨˊmɨ˜ nitɨ ́̄ íꞌˋ e nitɨdsiˊ íꞌˋ quiáꞌrˉ cuaiñ˜
quiáꞌˉ lají̱i̱ꞌ˜ e dseeˉ e caꞌéerˋ do.

7 Jo̱guɨ lɨꞌ́ˆ laco̱ꞌ jaˋ calɨnʉ́ʉꞌ˜ i ̱ ángelesna, lajo ̱b cajo̱
cajméeˋ jaléngꞌˋ dseaˋ seengˋ fɨˊ Sodoma có̱o ̱ꞌ˜guɨ fɨˊ
Gomorra có̱o̱ꞌ˜guɨ fɨˊ jaléꞌˋ fɨɨˋ e néeˊ lacúngꞌˊ lajíingˋ;
jo ̱ jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ íˋ cajméerˋ jaléꞌˋ e ꞌlɨꞌˆ có ̱o̱ꞌ˜ dseañʉꞌˋ
jo ̱guɨ có̱o ̱ꞌ˜ dseamɨ ́̀ i ̱ o̱ꞌ quiáꞌrˉ, jo ̱guɨ cajméeˋbre
cajo ̱ jaléꞌˋ e ꞌlɨꞌˆ e jiéꞌˋguɨ e lɨ ́̀ dsíiˊ ngúuˊ táaiñˋ fɨˊ
jmɨgüíˋ la. Jo̱ uíiꞌ˜ e lajo ̱b cajméeˋ jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ íˋ,
jo ̱baꞌ cacá̱rˉ iihuɨɨ́ˊ e cacáaiñˉ fɨˊ ni˜ jɨˋ e jaˋ tó̱o̱ˋ jmɨɨ˜
yʉꞌˊ. Jo̱ e jo̱ cajméeˋ Fidiéeˇ e laco̱ꞌ nilɨlíꞌˆ jaléngꞌˋ
dseaˋ i ̱ jalíingˉ cøøngˋguɨ quiáꞌˉ jial laniingˉ ꞌnéˉ
nijmɨꞌgóˋ dseaˋ Fidiéeˇ.

8 Jo̱ lɨꞌ́ˆ la lɨɨ́ˊ jaléꞌˋ e ꞌlɨꞌˆ e cajméeˋ jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ
na, lajo ̱b lɨɨ́ˊ cajo ̱ jaléꞌˋ e jmóoˋ jaléngꞌˋ i̱ dseaˋ i̱
jmóoˋ ta˜ jmɨgóoˋ do, co̱ꞌ lɨꞌ́ˆ tɨˊ dsíirˊ féꞌrˋ jaléꞌˋ e nirˊ
lafaꞌ mɨ˜ quɨrˊ, jo̱ dsʉꞌ o̱ꞌ jáꞌˉ jaléꞌˋ e féꞌrˋ do; jo̱guɨ
jmɨꞌlɨngꞌˆ yaaiñ˜ có ̱o̱ꞌ˜ jaléꞌˋ e tɨˊ dsíirˊ jmóorˋ fɨˊngúuˊ
táaiñˋ, jo̱guɨ gabˋ féꞌrˋquiáꞌˉ jaléngꞌˋ i̱ güeangꞌˆquiáꞌˉ
Fidiéeˇ i ̱ seengˋ fɨˊ ñifɨ ́̄ .

9 Jo̱guɨ i̱ fii˜ féngꞌˊ quiáꞌˉ jaléngꞌˋ ángeles quiáꞌˉ
Fidiéeˇ i̱ siiˋ Yéˆ do, doñiˊ faꞌ eáangˊ ꞌgøiñꞌˊ jo ̱guɨ seaˋ
bíˋ quiáꞌrˉ, jo ̱ dsʉꞌ jaˋ cajméerˋ faꞌ cabíiñˉ i ̱ fii˜ i̱
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ꞌlɨngꞌˆ do có ̱o̱ꞌ˜ júuˆ ꞌlɨꞌˆmɨ˜ catíñꞌˋ ngúuˊ táangˋMoi˜,
co̱ꞌ jí̱i ̱ꞌ˜ júuˆ labaꞌ casɨꞌ́ˉreiñꞌ do: “¡Fíiˋi Fidiéeˇ dseaˋ
niꞌgaiñˋ quíiꞌˉ!”

10 Jo ̱ jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ i ̱ jmóoˋ ta˜ jmɨgóoˋ do lɨꞌ́ˆ
jmineꞌrˆ lají̱i ̱ꞌ˜ e jaˋ ñiˊbre; jo̱ dsʉꞌ jaléꞌˋ e ñirˊ lɨꞌ́ˆ
féꞌrˋ jial lɨɨ́iñˊ yaam˜bre lɨꞌ́ˆ laco ̱ꞌ lɨɨ́ngˊ jaléngꞌˋ jóꞌˋ, co̱ꞌ
jaléngꞌˋ íˋ jaˋ ɨˊ dsíiˊreꞌ; jo ̱ dsʉꞌ có̱o̱ꞌ˜ jaléꞌˋ e féꞌˋ jaléngꞌˋ
i ̱dseaˋdo, có̱o̱ꞌ˜ e jo ̱bnɨdsijéengˋ yaaiñ˜ fɨˊ lɨ˜ ꞌlɨꞌˆ carˋ
ngongɨɨ́ˋ jmɨɨ˜.

11 Jo̱ e ngɨ˜ fɨɨ́ˆ jaléngꞌˋ i̱ dseaˋ i̱ jmɨgóoˋ do, co̱ꞌ
nɨcasíngꞌˋ yaaiñ˜ fɨˊ gaˋ lɨꞌ́ˆ laco̱ꞌ cajméeˋ jaangˋ
dseañʉꞌˋ i ̱ calɨsíˋ Caín ie˜ malɨꞌˋ do, jo̱guɨ laco̱ꞌ ca-
jméeˋ jaangˋ i ̱ calɨsíˋ Balaam i ̱ cajméeˋ lɨꞌ́ˆ doñiˊ eeˋ e
jaˋ dseengˋ e lɨꞌ́ˆ laco̱ꞌ calɨꞌ́rˉ cuuˉ. Jo̱ jaléngꞌˋ i̱ dseaˋ
i ̱ jmɨgóoˋ do nidsingɨɨ́iñˉ lɨꞌ́ˆ laco ̱ꞌ cangongɨɨ́ngˉ
jaangˋ dseaˋ i ̱ calɨsíˋ Coré ie˜ malɨꞌˋ do, co̱ꞌ i ̱ dseaˋ íˋ
jaˋ cajméerˋ nʉ́ʉꞌr˜ júuˆ quiáꞌˉ Fidiéeˇ.

12 Jo̱guɨ jaléngꞌˋ i̱ dseaˋ i ̱ jmɨgóoˋ do jmɨꞌlɨꞌˆbre fɨˊ
lɨ˜ jmooˋ ꞌnʉ́ꞌˋ jmɨɨ˜ lɨ˜ seángꞌˊ rúngꞌˋnaꞌ e cǿꞌˋnaꞌ íˆnaꞌ
co̱lɨɨng˜. Co ̱ꞌ lɨꞌ́ˆ tɨˊ dsíirˊ e teáaiñꞌ˜ ta˜ jmiꞌiáangˋ dsíiˊ
e ɨ ̱ꞌ́ˋ gøꞌrˊ, jo ̱guɨ jaˋ eeˋ jmɨꞌgórˋ jí̱i ̱ꞌ˜ capíꞌˆ lajeeˇ e
jmooˋ ꞌnʉ́ꞌˋ e jmɨɨ˜ do. Jo̱guɨ i̱ dseaˋ i ̱ jmɨgóoˋ do lɨɨ́iñˊ
lafaꞌ dseaˋ i̱ níˋ joꞌseꞌˋ i ̱ eáangˊguɨ jmóoˋ íˆ ꞌñiaꞌˊ e lafaꞌ
nijmérˉ íˆ joꞌseꞌˋ quiáꞌrˉ; jo ̱guɨ lɨɨ́iñˊ cajo ̱ lɨꞌ́ˆ laco̱ꞌ lɨɨ́ˊ
jníiˊ e dsiguíingˉ có̱o̱ꞌ˜ guíˋ lajo̱, jo ̱ jí̱i ̱ꞌ˜ jaˋ tu ̱u̱ˋ jmɨɨ́ˊ;
o̱si lɨɨ́iñˊ lafaꞌ ꞌmaˋ ofɨɨˋ e jaˋ cuøˊ ofɨɨˋ mɨ˜ nitɨ ́̄ ji̱i ̱ˋ
quiáꞌˉ. Jo̱ co ̱ꞌ lajo ̱b lɨɨ́ngˊguɨ i̱ dseaˋ do, jo ̱baꞌ lana
lɨɨ́iñˊ lafaꞌ ꞌmaˋ ofɨɨˋ e nɨcagüɨtǿøꞌ˜ catɨ ́̄ jmóˆ quiáꞌˉ,
jo ̱nɨnéeˊguiʉ́ˉenidsitóoꞌ˜ fɨˊni˜ jɨˋe jaˋ tó̱o̱ˋ jmɨɨ˜yʉꞌˊ.

13 Jo̱guɨ jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ i̱ jmɨgóoˋ do lɨɨ́iñˊ la lɨɨ́ˊ ja ̱ˊ
e ró̱o̱ˉ fɨˊ ꞌnɨꞌˋ jmɨñíꞌˆ mɨ˜ íiˊ guíˋ teáˋ, co ̱ꞌ jnéengˉ
jǿøˉbaaꞌ jaléꞌˋ e gaˋ e jmóorˋ. Jo̱guɨ lɨɨ́iñˊ cajo̱
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lafaꞌ nʉ́ʉˊ i ̱ nɨcaꞌíngˉ lají̱i ̱ꞌ˜ é̱e̱ˆ quiáꞌˉ, jo ̱guɨ lana
nɨteáaiñꞌ˜ fɨˊ e nidsilíiñˋ fɨˊ lɨ˜ nʉʉˋ sǿꞌˋ carˋ ngongɨɨ́ˋ
jmɨɨ˜.

14 Jo̱ i ̱ dseaˋ i ̱ calɨsíˋ Enoc i ̱ calɨséngˋ ie˜ malɨɨ˜ do
mɨ˜ catɨ ́̀ guiéˉ ꞌléꞌˋ dseaˋ mɨ˜ cangɨ ́̀ e cajmeáangˋ
Fidiéeˇ i ̱ Adán do, jo ̱ i̱ Enoc do caféꞌrˋ cuaiñ˜ quiáꞌˉ
Fidiéeˇ e éeiñˋ jaléngꞌˋ i̱ dseaˋ i ̱ jmɨgóoˋ do mɨ˜
cajíngꞌˉ lala: “Nɨcamámˉbaa Fíiˋnaaꞌ e nɨjáarˊ có̱o ̱ꞌ˜
i ̱ ꞌleáangˉ ángeles quiáꞌrˉ

15 e niquidsirˊ íꞌˋ quiáꞌˉ lajaangˋ lajaangˋ dseaˋ
jmɨgüíˋ jo̱guɨ mɨfɨɨ́ngˋ nicuǿꞌrˉ iihuɨɨ́ˊ jaléngꞌˋ dseaˋ
sooˋdsíiˊuii˜quiáꞌˉ jaléꞌˋ e gaˋ enɨcajméerˋ jo̱guɨuii˜
quiáꞌˉ jaléꞌˋ júuˆ ꞌlɨꞌˆ e nɨcaféꞌrˋ uii˜ quiáꞌˉ Fidiéeˇ.”

16 Jo̱ jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ sooˋ dsíiˊ do contøømˉ jmóorˋ
ta˜ jɨɨ́ngˋ có̱o ̱ꞌ˜ dseaˋ rúiñꞌˋ, jo ̱guɨ jmóorˋ ta˜ éengˋ
jaléngꞌˋ íˋ cajo ̱, jo̱guɨ lɨꞌ́ˆ jmitir˜ lají̱i̱ꞌ˜ e lɨ ́̀ dsíiˊ ngúuˊ
táamˋbre. Jo̱ eáamˊ jmɨcǿøngꞌ˜ yaaiñ˜ jo̱guɨ féꞌrˋ jaléꞌˋ
júuˆ róoˉ e laco̱ꞌ lɨꞌrˋ cǿøiñˉ dsíiˊ dseaˋ rúiñꞌˋ, jo̱
lajo ̱baꞌ lɨꞌrˋ jaléꞌˋ e iiñ˜ quiáꞌˉ i̱ dseaˋ rúiñꞌˋ do.

Júuˆ ɨɨ́ˋ ꞌgooˋ e catɨɨ́ngˉ dseaˋ quiáꞌˉDseaˋ Jmáangˉ
17 Jo̱ dsʉꞌ fɨɨ́ˉguɨɨ́ ꞌnʉ́ꞌˋ, dseaˋ rúꞌˋnaaꞌ dseaˋ quiáꞌˉ

Dseaˋ Jmáangˉ, e té̱e̱ˊ óoˊnaꞌ lají̱i ̱ꞌ˜ e júuˆ e nɨcaféꞌˋ
jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ i̱ sɨɨ́ngˋ Fíiˋnaaꞌ Dseaˋ Jmáangˉ cuaiñ˜
quiáꞌrˉ

18 ie˜mɨ˜ casɨꞌ́rˉ ꞌnʉ́ꞌˋ lala: “Mɨ˜ tɨˊ lɨ˜ nɨjaquiéengˊ
e niꞌíingˉ jmɨgüíˋ nigüeámꞌˋ dseaˋ i̱ nijmineꞌˆ jaléꞌˋ e
güeangꞌˆ quiáꞌˉ Fidiéeˇ, jo ̱ lɨꞌ́ˆ nijmitir˜ lají ̱i̱ꞌ˜ e ꞌlɨꞌˆ e
lɨ ́̀ dsíirˊ yaam˜bre.”

19 Jo̱ jaléngꞌˋ i̱ dseaˋ laꞌíbˋ jmóoˋ ta˜ ꞌnaangˋ dseaˋ
quiáꞌˉ rúiñꞌˋ, jo ̱guɨ caniingˉ jmóorˋ lají̱i ̱ꞌ˜ e lɨ ́̀
dsíiˊ ngúuˊ táamˋbre, jo̱guɨ jaˋ seengˋ Jmɨguíˋ quiáꞌˉ
Fidiéeˇ có̱o ̱ꞌr˜ cajo̱.
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20 Jo̱baꞌ fɨɨ́ˉguɨɨ́ ꞌnʉ́ꞌˋ, dseaˋ rúꞌˋnaaꞌ dseaˋ quiáꞌˉ
Dseaˋ Jmáangˉ i ̱ iin˜n eáangˊ, e cuǿøꞌ˜guɨ bíˋ
rúngꞌˋnaꞌ e laco̱ꞌ nidsicuángˋguɨꞌ quíiˉnaꞌ có̱o ̱ꞌ˜
júuˆ quiáꞌˉ Dseaˋ Jmáangˉ lɨꞌ́ˆ lají̱i̱ꞌ˜ e fɨˊ güeangꞌˆ
lɨ˜ nɨteáangˉnaꞌ có̱o̱ꞌr˜. Jo̱guɨ féengꞌ˜naꞌ Fidiéeˇ
laꞌeáangˊ có̱o̱ꞌ˜ Jmɨguíˋ quiáꞌrˉ.

21 Jo̱guɨ contøøngˉ jmiguiéngꞌˊ óoˊnaꞌ jial tíiˊ
ꞌneáangˋ Fidiéeˇ jneaa˜aaꞌ jo ̱guɨ jeengˇnaꞌ e nitɨ ́̄ e
jmɨɨ˜ e niñíingˋnaꞌ quiáꞌˉ Fíiˋnaaꞌ Dseaˋ Jmáangˉ e
nilɨseengˋnaꞌ cøøngˋ có̱o̱ꞌ˜ Fidiéeˇ lata˜ uíiꞌ˜ e fɨɨ́ˉ
lɨɨ́iñˉ jneaa˜aaꞌ.

22 Jo ̱guɨ jmeeˉnaꞌ úungˋ e laco ̱ꞌ ningángꞌˋ jaléngꞌˋ
dseaˋ i ̱ jaˋguɨ mɨˊ ngángꞌˋ røøˋ laco̱ꞌ sɨꞌíˆ júuˆ quiáꞌˉ
Dseaˋ Jmáangˉ.

23 Jo̱guɨ jmɨcó̱o̱ꞌ˜naꞌ cajo̱ jaléngꞌˋ dseaˋ e laco̱ꞌ
nileáiñˋ jee˜ jaléꞌˋ dseeˉ quiáꞌrˉ, jo ̱ lajo ̱baꞌ jaˋ nid-
silíiñˋ fɨˊ lɨ˜ ꞌlɨꞌˆ fɨˊ lɨ˜ cóoˋ jɨˋ e jaˋ tó̱o̱ˋ jmɨɨ˜ yʉꞌˊ. Jo̱guɨ
jmeeˉnaꞌ fɨɨ́ˉ lɨɨ́ngˉnaꞌ jaléngꞌˋdseaˋ cajo ̱, jo ̱dsʉꞌ ꞌnéˉ
ñiim˜ óoˊnaꞌ jie˜mɨˊ síngꞌˋ yaang˜naꞌ fɨˊ gaˋ lɨ˜ teáangˆ
jaléngꞌˋ i ̱ dseaˋ i̱ jmɨgóoˋ do, jo ̱guɨ jie˜mɨˊ jméeˆnaꞌ e
jmeáangꞌ˜naꞌ ta˜ jaléꞌˋ sɨꞌ̱rˆ, co̱ꞌ jɨˋguɨ cartɨˊ jaléꞌˋ e jo̱
ꞌlɨꞌˆ uíiꞌ˜ e jmóorˋ jaléꞌˋ e jaˋ dseengˋ.

Júuˆ lɨ˜ cadséngˉ quiáꞌˉ e jmiféngꞌˊ dseaˋ Fidiéeˇ
24 Jo̱ dsʉꞌ jaamˋ Fidiéeˇ i ̱ seengˋ, jo̱guɨ íbˋ i̱

nɨcaleáangˋ jneaa˜aaꞌ jee˜ jaléꞌˋ dseeˉ quíˉiiꞌ, jo̱guɨ
íbˋ i ̱ jmóoˋ íˆ jneaa˜aaꞌ cajo ̱ e laco̱ꞌ jaˋ nijiʉ́ꞌˋnaaꞌ fɨˊ
ni˜ dseeˉ, co̱ꞌ eáamˊ ꞌgøiñꞌˊ, jo ̱ jmóorˋ lajo̱ e laco̱ꞌ
niguiéiñꞌˊ jneaa˜aaꞌ fɨˊquinirˇe jaˋ sɨꞌlɨngꞌˆnaaꞌ có̱o ̱ꞌ˜
jí̱i ̱ꞌ˜ co̱o̱ˋ dseeˉ. Jo̱baꞌ eáangˊ iáangˋ dsiˋnaaꞌmɨ˜ nitɨ ́̄
fɨˊ lɨ˜ jloꞌˆ niiñˉ fɨˊ ñifɨ ́̄ quiáꞌrˉ.

25 Jo̱ jí̱i ̱ꞌ˜ íbˋ dseaˋ catɨɨ́ngˉ nijmiféngꞌˊ dseaˋ, co̱ꞌ
jí̱i ̱ꞌ˜ íbˋ dseaˋ lɨɨ́ngˊ Fíiˋnaaꞌ dseaˋ féngꞌˊ dseaˋ ñíingˊ
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fɨˊ laꞌúngˉ, jo ̱guɨ dseaˋ íbˋ dseaˋ cuǿøngˋ líˋ jmérˉ
lɨꞌ́ˆ doñiˊ eeˋ, jo ̱guɨ jí̱i ̱ꞌ˜ íbˋ dseaˋ óorˋ ta˜ e quiʉꞌrˊ
ta˜ fɨˊ laꞌúngˉ laꞌeáangˊ có̱o̱ꞌ˜ Fíiˋnaaꞌ Dseaˋ Jmáangˉ,
jo ̱ lajo̱b jmóorˋ lají ̱i̱ꞌ˜ nʉ́ꞌˉguɨ e nitɨro̱o̱ˇ jmɨgüíˋ,
jo ̱guɨ lajo ̱b jmóorˋ lana jo ̱guɨ tɨˊ lɨ˜ dséˆguɨ cajo̱ lɨꞌ́ˆ
dseángꞌˉ carˋ ngongɨɨ́ˋ jmɨɨ˜. Jo ̱ lajo ̱b nilíˋ.
Jo̱ lanab jí̱i ̱ꞌ˜ féꞌˋ jiˋ quiáꞌˉ Judas.
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